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AHHOTaNMA

[JaHHas cTaThs MOCBSIEHA WCCIe[0BaHUIO STUMOJIOTHMM CJIOB HOPKIIMPCKOrO [AMajieKTa, KOTOpble MPOUCXOAAT U3
JIPeBHEaHIJIMICKOTO, /IpeBHEeCKaH/[IMHABCKOTO, [JpeBHe(PaHI[y3CKOTO W  CpeJHeaHIVIMMCKOTO SI3BIKOB. AKTyaJbHOCTh
TIpe/ICTaB/IEHHOTO MCC/Ie/lOBaHUsI OMpefie/iieTCsl BO3POCIIMM MHTepecoM 3a TIoC/efHUe [ecCITWIeTUs K H3YYeHUIO
pervoHasbHbIX TUNOB peud. HoBM3HA MCC/IefloBaHUS COCTOUT B paHee He MPOBOZAMBIIEMCS aHa/IM3e UCTOPUUYECKOr0 Pa3sBUTHS
s3plKa CeBepHO AHIIMM Ha MaTepyajie AMa/ieKTHOU /IeKCHKM MopKimpa — KpyTHeifiero rpacTBa CeBepOAHIIMICKOrO
apeasa, a Take BbIBJI€HUM Ba)KHeHIIMX TeHJEHLMI pas3BUTHsI [uaneKTHoro sisplka CeBepHoM AHMmMM. B kauecTBe
MPaKTUUeCKOro Marepuaja HaMd paccMOTpeH pomaH Owmwinu bBpoHTte «[po3oBoii mepeBai». B paboTe pokasaHo,
JPeBHEaHIVTMHMCKHH S3bIK OKa3al HarOosiblilee BIMSHUE Ha Pa3sBUTHe HOPKIIMPCKOTO Auanekrta. VccieoBaHue JoOKa3ano, uTto
HOPKIIMPCKUIN IUaNeKT UMeeT Iy0oKre NCTOpHUeCcKre KOPHH.

KiroueBble cji0Ba: STUMOJOTUS, MWOPKIIMPCKUM [AMafeKT, [peBHEAHVIMACKUA U CpeJHeaHIIMACKUNA  SI3bIKH,
JipeBHeCKaH/IMHaBCKUH f3bIK, ipeBHe(paHIly3CKUH S3bIK.
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Abstract

This article focuses on the etymology of words in the Yorkshire dialect, which are derived from Old English, Old
Scandinavian, Old French and Middle English. The relevance of the presented research is determined by the increased interest
in the study of regional speech types in recent decades. The novelty of the study lies in the previously unprecedented analysis
of the historical development of the Northern English language on the material of the dialectal vocabulary of Yorkshire — the
largest county in the Northern English area, and the identification of the most important trends in the development of the
dialectal language of Northern England. As a case study, we have examined Emily Bronté's novel Wuthering Heights. The
work proves that Old English had the greatest influence on the development of the Yorkshire dialect. The study proved that the
Yorkshire dialect has deep historical roots.
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BBepenue

JIMHrBUCTAYeCKass CUTyallds B COBPeMEHHOM AHIVIMM XapaKTepu3yeTcs pa3MbIBaHHEM JIMTePATyPHOM HOPMBI U
9KCMAHCHeN /IMaleKTHbIX U PErMOHABHBIX S3bIKOBBIX (opM. HecMOTpst Ha yBennuMBaloLIyrocs ypOaHM3al[ui0 CTpaHbl, Ha
POCT BO3MOKHOCTEM paclpOCTpPaHeHUsl JIUTePAaTypHBIX SI3bIKOBBIX HOPM uepe3 CpeACTBa MaCCOBOM KOMMYHMKALUH,
TePPUTOpPHAJIbHBIE [[UAJIEKThI COXPAHSIOT KU3HeCrnocobHocTh. Ha 6Ga3e cTapbix TpPaJULIMOHHBIX [UAeKTOB (HOPMHUDYIOTCS U
Pa3BUBAIOTCA pETHOHA/bHBIE SI3BIKOBBIE (GopMbl. Ecmu mpoBeseHHoe A. DjummcoM B KoHIe XIX B. WCCIeOBaHHe
TIPOM3HOILIEHUs] B aHIVIMHACKUX [AUajieKTaX YKa3blBajJOo Ha TOBCEMECTHOe WCUYe3HOBeHWe [uarekTa, To B XX B. Tpolecc
BbITeCHEHUs Jua/leKTHbIX (OpM He TpHBes K IOBCEMEeCTHOMY HCIO/Mb30BaHUIO JUTEPaTyPHOU MPOM3HOCHUTE/NLHOW HODMBI.
Bonee Toro, riaBHOW TeH/IeHI[Mel SI3bIKOBOTO Pa3BUTUS SIBJISIETCS] BOSHUKHOBEHHE PsijJla HOBBIX COI[MAIbHBIX U peroHabHbIX
[Ua/IeKTHBIX KOMHe, ()OPMHUPYIOIIMXCS Ha OCHOBe CMeIleHWs pa3/IMUYHbIX JIOKaIbHbIX, PeTMOHAIBHBIX, MEKPerHOHaIbHBIX,
JIUTEPaTyPHBIX U APYTUX SI3bIKOBBIX (hopMm [1]. B cBA3M € 3TUM 0CO0YI0 3HAUMMOCTb [1/1s1 U3yUeHUsl BO3MOXKHBIX HarpaB/IeHU 1
BO)KHEUIIINX TEH/EHI[UM SI3BIKOBOTO PAa3BUTHS MPUOOpeTaeT aHaau3 MCTOPUUECKOTO PA3BUTHSI AHIIMMCKUX [UAJEKTOB B
Pa3/IMUHBIX peruoHax AHIVIMM KaK OCHOBBI /Jisi (YOPMHUPOBAaHUSI COBPEMEHHBIX PerMOHAaIbHBIX BapUaHTOB. AKTYalTbHOCTD
JJaHHOTO MCCJIe[IOBaHUsl Orpefie/isieTcsl BO3POCLLIMM MHTEpPeCcOM K M3YYeHWIO pervoHajbHbIX TUIIOB Deud 3a Toc/iefHUe
JleCATUIeTUs], HeJOCTaTOYHOW M3yUeHHOCTbIO MCTOPUUECKOTO Da3BUTUS AMaleKTHOro sisbika CeBepHOM AHIMIMM, a TaKke
HEeoOXOIMMOCTBIO OIpeZiesieHus CrielM(VKUA S3bIKOBOTO Pa3BUTHSI CEBEPOAHIVIMICKOro apeana. Kpome Toro, ucciemoBaHue
BHOCUT BK/Ia/i B U3yueHHe CEeBEepPOaHIVIMMCKUX AWUaneKkTOB, TaK Kak IMpeJCTaB/sieT [eTalbHbli aHaiu3 (yHKL[MOHHDOBAHUS
OJJHOTO U3 CeBEePOAHIVIMMCKUX [Ha/IeKTOB — HOPKIIIMPCKOTO JUajieKkTa.

MeTopb! M IPUHIMIIBI HCC/IE0BAHUS
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JaHHasg cTaThsi TMOCBAIlEHA PpacCMOTPEHWI0 W aHanu3y CA0B MOPKILIMPCKOTO [UanekTa, MPOUCXOAAIUX U3
[ipeBHEeaHIVIMICKOro, ApeBHeCKaHMHABCKOr0, JpeBHe(pPaHIy3CKOro M CpeJHeaHIVIMHACKOro S3bIKOB. B KauecTBe HMCTOYHMKA
SMITMPUUECKOr0 MarepHuasja MCI0/b30Bajlach Xy/O)KeCTBeHHasl JiMTepaTypa, a UMeHHO poMmaH Omumn BponTte «I'po3oBoi
nepeBan» [1]. B xoze nccienoBanysi 6bUIM MCIIOMB30BaHbI C/IEYIOLME METOAbI UCC/IeJOBAaHUS — METO/bl aHa/IM3a, CUHTe3a,
repepaboTKH, a TakXe SMIMPHUYECKHe MEeTO[bl, Takhe Kak CpaBHeHHe. Becb mpakTrueckuii Marepras ObUT pPacCMOTpeH Ha
OCHOBE 3THMOJIOTMUECKOrO MPOUCXOXK/EHHUs AHWAaJeKTHBIX CJIOB, MMEIOLIUMX HeNoCpe/CTBEHHYHO B3aMMOCBSI3b CO CJI0BaMH
[ peBHeaHIJIMICKOro, ipeBHECKaHAMHABCKOT0, ApeBHe(PaHIly3CKOr0 U CpeJHeaHIIMMCKOTO MIPOUCXOKIEHHS.

OCHOBHbIE pe3yJIbTaThl U 00Cy)K/ieHHue

3.1. CeBepoaHI/iMiicKue JUa/ieKThl aHIJIMNCKOTO A3bIKA

VopKIIMpCKUiA [ManekT — 3TO JMafekT, OTHOCAIIMIACS K pasHOBUJHOCTSM aHIIMHCKOrO si3blka. Ha HeMm roBopsT B
perronax CepepHoii AHrmuM, B rpadcte Mopkiump, Benmko6putanuu. VICTOpus CTaHOB/IeHMs HOPKIIMPCKOrO AuaseKkTa
Hen30e)KHO CBsi3aHa C UCTOPUEH Pa3BUTHS aHITIMHACKUX [UAJeKTOB B 1jeioM. OCHOBHbIE M3MEHEHUs B sI3bIKe U JMajeKTax
CTaJu TPOMCXOUTH T0C/Ie TOro, KaK Ha 3eM/IsiX bpuTaHuu mocemuIuch aHIvIbl, MpUlliefie U3 ceBepHoil ['epmanuu. Pasgen
AHIIMM Ha KOPOJIeBCTBA MpuBe/ K 00pasoBaHuiO HOBbIX Auanektos. K npumepy, Auanekt Mepcuu okasbiBasl BIIMsHUE HA
I0KHBI U 3amafHeli Vopkump, a auanext Hoprymbpun mpeo6razian B BOCTOUHOI U ceBepHOil yactu Mopkumpa. Ha rore
topmupoBarncst guanekt Becr-Paiiaunr (aHmi. the West Riding dialect), B To Bpemst kKak Ha ceBepe dopmupoBanuck Hopt- u
Uct-Patigunr auanekts! (aHm. North and East Riding dialect). iMeHHO aHI/IBI TepBBIMM Ha/IeTANMN MOPKIIMPCKAN /TUA/IEKT
repMaHcKuMu ueptamu [4], [5, C. 11].

Bcnep 3a HUMH, OTPOMHOE BAMSIHYE Ha MOPKUIMPCKUM AMaieKT oKa3aau BUKUHTHA. OHUM NPUBHEC/U B s13bIK HOBBIE CJIOBa,
takue Kak addle (to earn - 3apabatbiBath), laik (to play - urpars) u teem (to pour - uth) [6, C. 21, 54].

Crnenyrone u3MeHeHUsl TpPOU3OLUIA TI04 BAusSHUEM HopMmaHzueB. Ilocse wux Bropxkenus B 1066 ropy,
IpeBHePaHIY3CKUH S3bIK TIEPETIeNCs C JPeBHeaHTMHCKIM, UTO MPUBe/Io K 00pa30BaHUI0 CPeHeaHITUHCKOTO S3bIKa (aHTVI.
Middle English). A sTo, B cBOIO Ouepesp, TakKe OKa3aj0 BWSHWE Ha MOPKIIMPCKWI AvanekT. CrefyeT OTMeTHUThb, UTO
HOPKILIMPCKUN UaNeKT CTa/Ii 3alChbIBaTh KaK MMCbMEHHBIH S13bIK TOMBKO rocsie 19 Beka [7].

CornacHo BbllllecKa3aHHOMY, MOXKHO C/leflaTb BBIBOZ, O TOM, UTO Ha (hopMHUpOBaHMe M Pa3BHUTHe MOPKIIMPCKOTO /uasieKTa
OKa3a/i 3HauMUTe/lbHOe B/MSHUE SI3bIKA aHIVIOB, BUKWHTOB U HOpMaHALleB. Kaxablii U3 HUX BHeEC OIpee/ieHHbIN BKaj B
(opmHpoBaH1e COBPeMEHHOT0 HOPKIIMPCKOTO AxaseKTa.

3.2. BiusaHue fpeBHeCKAHAHHABCKOrO0 s13bIKAa Ha HOPKITUPCKHI JUATIeKT

CornacHo UCTOPUYeCKUM COOBITHSM, MPUOIM3UTENLHO B OJHO 1 TO e Bpems ¥ Hopmanzyeil u MopKimpom ynpasisiu
pukuHru. [lake camo Ha3Banue Hopmanawst (anmi. Normandy) mpow30muio OT C/I0BOCOYeTaHWs terra Normannorum WiIH
Northmannia, uro o3HauaeT «3emys CeBepsiH» Wi «3eMyist HopmanHoB» (aHTI. «the land of the Northmen») [8, C. 208].

HecwmoTpst Ha TO, UTO HACTOSILIME TIOIUTHYECKHe TTPUYMHBI HEU3BECTHBI, CYUTAETCs, UTO B X BeKe BOXKIb BUKMHTOB Posuio,
o corvamenuto ¢ Yapaszom [IpocThIM, MOMYUYUT BO BafieHHe 3eMiu y ycTbs peku CeHa. Ere Gosbiiias TeppuTtopust Oblia
3aBoeBaHa no3gHee, B 924 u 933 rogax Hauled 3pbl. A B JajbHeHIeM, TOC/Ie TMPUObITHS CKaHAVHABLIEB B MOWCKAX HOBOH
3eM/TH, BUKUHTY KOJIOHM3MPOBA/IU JaHHbIe TeppuTopuu. IToceeHIbl ocHoBamuch B Hopmanuu 1 B Mlopkivipe, B CBSI3H C ueM
MPOU30I1IIIA KY/IbTYpHAsk aCCUMUJISILIVSI, KOTOPAsi BKJIFOUM/IA B Ce0s1 TTUDKUHU3ALUIO U CMellleHHe si3bIKOB. OOIIMM $3bIKOM, Kak
B Vopkivpe, Tak 1 B HopMaHzuH, CTan /jpeBHeCKaHMHABCKMHA s3bIK. VIMEHHO OH OCTaBHJ/ Hacje/ye HecTaHJapTHBIX CTIOB,
KOTOpBIE 3auacTyH) WIMEIOT OFHOKOPEHHBIe CJIoOBa KaK B HOPMAaHACKOM, TaK W B HOPKIIMPCKOM auanekTtax [8, C. 208].
Hanpumep, cioso beck (pyueit), B HopManuu 3ByunT Kak bec, u3 JpeBHeckaHguHaBckoro bekkr (pyueii). B Vopkipe u
Ipyrux vactsx [laHenara, 3TOT TEPMUH TPOYHO YKPeNW/ICS B TaKMX HOPMaH/CKMX Ha3BaHusix Kak Orbec u Bricquebec, a
TaKKe Ha3BaHMAX HopKmMpckux MecT Kak Holbeck, Keasbeck u Castlebeck. Mopkumpckoe cioso dale, o3Hauaromee valley
(mosmMHA) 3BYUMT M IMHUILIETCSI TOYHO TaK Ke, Kak U B HopmaHjuK. 3TO C/I0BO MPOU30IILIO OT ApeBHeCKaHAMHABCKOro cjosa dalr
[9, C. 211].

3.3. BiansaHue peBHEAHIVIHIICKOTO S3bIKA U CPeJHEeAHIVIMIICKOr0 A3bIKa Ha HOPKIIMPCKUN AHA/IEKT

Ieprio ApeBHeaHTUHCKOTO si3biKa Aymuics ¢ 449 no 1100 roga H.3. CyilecTByeT 3 I/iaBHbIe XapaKTePHUCTUKH, KOTOpbIe
OT/IMUAIOT /IDEBHEAHIVIMICKUN OT ero COBPeMEHHOTrO BapuaHTa: C/I0BapHBIM 3amac, MMPOMW3HOILIeHHe W rpaMmarvka. M xors
CJIOKHO CKa3aThb, KaK 3ByYasl IpEeBHEAHTTIMACKUH SI3BIK, BIIOJTHE JIOTUUHO MPE/IIONIOKNUTh, UYTO OH 3HAUUTEILHO OTIAYAJICS OT
COBPEMEHHOT0 BapHaHTa aHIIMMCKOTO s3bIKa [7].

PaccMoTpuM  0coOble  XapaKTEPUCTHUKKM JPEBHEAHT/IMHACKOTO s3blKa. BO-TIepBBIX, JaHHBIA s3bIK obmajgan  Gonee
(/IeKTUBHBIM CTpOeM. Bo-BTOpPBIX, MOPSIIOK CJIOB He MMeJl Takoro OOJBbLIOro 3HaueHWsl, KaK ceiiyac, a OTHOILEHWE MEXIY
CJIOBaMH TOKa3bIBasoCh C MOMOLLbI0 U3MeHeHUs OKOHUaHUi, a He MpeJjioraMu, Kak B COBpDeMeHHOM aHIIMMCKOM. B-TpeThbux,
CJIOBapHbBIN 3amac /IpeBHEAHIVIMMCKOTO s3blKa ObLI MPEUMYIIeCTBEHHO MepPMaHCKUM CO CPaBHUTEBHO HEeOOJBbIIMM 3aracoM
JIATUHCKUX CJIOB W TIOJHENIIMM OTCYTCTBHEeM ()pPaHIy3CKMX 3alMCTBOBaHHU. V, B-ueTBepTbIX, ApeBHEAHIVIMMCKUN andaBUT
cocTosin u3 24 GyKB, HEKOTOPbIe U3 KOTOPBIX MepecTasiu cyiiectBoBath [8, C. 47-50].

Ha cmeHy [peBHeaHIJIMMCKOMY TIPHILIE/T CPeAHEAHTTMACKUM s3bIK. VI3MeHeHUs], TTPOUCXOUBIIYE B JPEBHEAHTTIUHACKOM
ObLIM pe3y/IbTaTOM JIMHIBUCTUYECKOTO BIUSIHUSI CKaHJUHABCKUX 3aXBaTUHMKOB, KOTOpbIe TPUObUTH B AHIIHIO B 9 U 10 Bekax.
[laHHBIe WM3MeHeHHsl 3aTPOHY/MM Kak ()OHOMOTrHUecKHe, TaK U TpaMMaTHUeCKHe W JIeKCUYeCcKHe acreKThbl peBHeaHT/IMICKOTOo
s3pika. OfHaKO, He BCe U3MeHeHUs TPOM30LIUIM B OFHO U TO e BpeMs. Ha ¢popMrpoBaHUsi HOBOTO, CpeJHeaHI/INICKOrO sI3bIKa,
yuuti rofel. UTo B CBOKO 0Yepe/ib TIPUBE/IO K 00pa30BaHMI0 Pa3/TMUHbBIX CpeJHeaHIMHCKMH avanekToB [9], [10], [11].

Heo06x0MMO OTMETHUTh, UTO B TO BpPeMsI B MODKIIMPCKOM JMa/ieKTe MO BAUSHUEM APEBHEAHIVIMHCKOTO $3bIKA IJIaCHbIE
3BYKM MTPOU3HOCATCS Oosiee KpaTko, YeM B COBDEMEHHOM aHIVIMKACKOM si3bIke: Haripumep: bath u brass, abaht (about) nnu ‘eead
(head). CornacHble 3ByKH NPOM3HOCATCS Oojiee BhIPA3UTe/bHO, HO B TIMCHbMEHHOW M YCTHOM peur 4acTo omyckascs 38yK [h] B
Hauasie ¢JioB ¥ [g] B KoHIe csioB. OmpeziesieHHbIN apTHUKIL the v GykBa t 4acTo 3aMeHstOTCs Hosiee TTOXOKUM Ha HUX TBEPZBIM
TIPUCTYTIOM, TZle CTaHAAPTHBIN t MO0 TMPOU3HOCUTCS HATIOMIOBUHY (HaripuMep, on the bed mumercs on t’bed, a mpousHocuTcs
rpuMepHO Tak ont bed wm on bed) nmm omyckaercst coBcem (Hampumep, ge’i’e’en (get it eaten)). CoBa 4acTO TMIITYTCS
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cnutHO. Hampumep, lerrergerritersen, uto o3Hauaer let her get it herself. ['arosier B efUHCTBEHHOM YKC/Ie YacTO UCTIOB3YIOT
TaMm, I7ie B CTaH/apTHOM aHIVIMHCKOM MCMOJIb3YIOTCS IVIaro/ibl MHOXKeCTBeHHOro uucia. Hampumep, t’days is getting brighter.
Them uacro ucnonssyercs BMecto those. Haripumep, them cakes. B nipesnoxxennu moxkeT ObITh 2 oTpuijanus. Hanpumep, wi
dooant want nowt to do wi’ nooab’dy, uro o3HauaeT we don’t want anything to do with anyone.

3.4. Biusanue fpeBHe(paHIy3CKOro A3bIKa Ha HOPKIIUPCKHI fUATeKT

Hopmanjckoe 3aBoeBaHMe TIOCTYKWJIO OHOM W3 IVIaBHBIX [IPUYMH BIMSHUSL JIpeBHe(paHI[y3CKOrO si3blKa Ha
WOPKIIMPCKUN fvanekT. VIMeHHO moc/ie HOPMaH/CKOTO 3aBO€BaHUS JIeKCHKa (DPaHI[y3CKOro s3blKa CTaja MeZJIeHHO
BIIETaTbCS B aHITIMMUCKUM $3bIK, a Tak)Ke OCTaBW/Ia CBOHM c/iefi B MOPKILIMPCKOM auanekTe. K mpumepy, MHOTMe CJIOBa,
0003HauaroIrie HTHCTPYMEHTHI U CPeJICTBa TPYZa UMEeIOT CBOe TMPOMCXOX/eHre 13 ipeBHedpaHIy3ckoro s3bika [4, C. 47].

B. M. JKupMyHCKuil oTMeuaeT, yTo CjI0BaMM [peBHe(PaHIy3CKOr0 NPOMCXOKAEHUST TaKKe OXBaTbIBaeTCs BCs 00/1acThb
rOCy/lapCTBEHHBIX OTHOIIEeHMH obilecTBa. dpaHily3ckoe BWSHHME CKa3anock B 00/aCTH aHIVIMACKOW TIpaMMaTWKU U
0TpaswIoCh B YCKOPEeHUH Iporiecca peAyKIMKY OKOHYaHWMN U mepexoja oT UIeKTUBHOTO CTPOs K aHanuThueckomy [12; C. 25-
26].

3ak/roueHue

TakuMm o0pa3om, B JIaHHOW cTaTbe ObUTM MOAPOGHO PAacCMOTPeHBI W TIPOAHATU3UPOBAHBI TIPUMeEPHI HOPKIIHUPCKUX
[VajeKTHBIX ~ C/I0B  /IDeBHECKAHAVHABCKOTO,  JpeBHe(paHIy3CKOro, JpPEeBHEAHIVIMACKOTO W CpeJHeaHIVIMICKOro
npoucxoxaeHus. Hamu 6bUTH TipoaHanu3upoBaHbl 112 BeibpaHHBIX cioBodopM. M3 HUX 65%, COCTABWIN MAIEKTHBIE CI0BA
JipeBHeaHIVIMMCKOro NPOMCXOXK/IeH!s], UYTO COCTAaBUIIO /iBe TPeTU BcexX NpuMepoB. CrioBa HOPKIIMPCKOrO AuajeKTa, UMelole
JPeBHECKAaH/IMHABCKOe IIPOMCXOXKAeHHe, cocTaBunu 27% (wm 30 rmpumepoB) oT o0Ljero KoadyecTBa BCex
TpOaHa/M3UPOBAHHBIX TIPUMEPOB (OfHAa TpeTb TNpPUMepoB). 7 mpuMepoB (W 6%) AWaNeKTHBIX CJOB WMEIOT KOPHU
JpeBHe(PAHITY3CKOrO s13bIKa, YTO COCTABHUJIO OZHY [IeCATYIO YacThb OT BCeX Tpe/CTaBIeHHbIX MpUMepoB. Hamu Oy HaiizjeHb!
JIMlb 2 TIpYMepa CJI0B MOPKIIMPCKOTO JuasneKkTa, YT0 COCTaBuIO 2% OT BCeX OMWCAHHBIX PUMEPOB, KOTOPbIE TIPOM30LLIN OT
Cpe/IHeaHITINHACKOr0 sI3bIKa.

Takum o6pa3om, ucceoBaHKe TOATBEPAN/IO0 TIPABOMEPHOCTE IIe/IOCTHOTO MOJX0/1a K IMaieKTaM CeBepHOro apeasa Kak K
CHCTEMe CEBEPHOTO PErMOHAIBHOIO €IMHCTBA, UMEFOLIEro IyOoKKUe NCTOPUYECKHEe KOPHH.
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